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Ｆｕｎｄ Ｐｒｏｊｅｃｔｓ: ２０１９ Ｈｕｂｅｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ

Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｐｒｏｊｅｃｔ “Ａ Ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｓｅｍａｎｔｉｃ

Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎｅｔ Ｑｕａｓｉ-ａｆｆｉｘｅｓ —Ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ｂｙ Ｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ

ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ” ( １９Ｑ１８５ )； ２０１８ Ｈｕｂｅｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｓｃｉｅｎｃｅ

Ｐｌａｎｎｉｎｇ Ｓｐｅｃｉａｌ Ｆｕｎｄｉｎｇ Ｋｅｙ Ｐｒｏｊｅｃｔ “Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｌｏｃａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

Ｓｔｕｄｅｎｔｓ' Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｈｒａｓｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ Ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ Ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｕ-

Ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ” ( ２０１８ＺＡ０６２ )； ２０２０ Ｈｉｇｈ-ｌｅｖｅｌ Ｔｒａｉｎｉｎｇ

Ｐｒｏｇｒａｍ ｏｆ Ｈｕａｎｇｇａｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ “Ａ Ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ Ｓｅｍａｎｔｉｃ Ｓｔｕｄｙ

ｏｆ ｔｈｅ Ｎａｔｉｖｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎｅｔ Ｌｏａｎｗｏｒｄｓ Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ‘Ｏｎｅ Ｂｅｌｔ

ａｎｄ Ｏｎｅ Ｒｏａｄ’ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ Ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ” (２０２００３９０３) .

本书为湖北省教育厅 ２０１９ 年度哲学社会科学研究项目“汉语网

络外源类词缀的认知语义研究———以英日源为例” (项目编号

１９Ｑ１８５)、湖北省教育科学规划 ２０１８ 年度专项资助重点课题“基于 Ｕ-

Ｌｅａｒｎｉｎｇ 环境的地方本科院校学生英语短语能力提升研究” (项目编

号 ２０１８ＺＡ０６２)、黄冈师范学院 ２０２０ 年度高级别培育项目“基于‘一带

一路’合作倡议的汉语网络外源词本土化认知语义研究” (项目编号

２０２００３９０３)成果之一。



Ｐｒｅｆａｃｅ

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｒｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ， ａ ｌａｒｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｎｅｔ
ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ｐｏｐｕｌａｒ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔｗｏｒｋ ｃｏｎｔｅｘｔ， ｓｕｃｈ ａｓ

ｋｏｎｇ (控)， ｇａｎｗｕｎü (干物女) ａｎｄ ａｎｌｉ (安利) . Ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ

ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ａｎｄ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ ｂｕｔ

ｎｅｇｌｅｃｔ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ ａｎｄ ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎｓ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ

ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｂｕｔ ｌｅｓｓ ｃｒｏｓｓ-ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ. Ｗｉｔｈ ｔｈｅ

ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｎｔａｃｔ， ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ ｌａｎｇｕａｇｅ

ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ

ｉｍｐｏｒｔａｎｔ.

Ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ Ｍｅｔａｐｈｏｒ Ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ Ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ Ｂｌｅｎｄｉｎｇ

Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ， ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ａｄｏｐｔｓ ａ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｍｅｔｈｏｄ ｔｏ

ａｎａｌｙｚｅ ｔｈｅ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ，

ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｉａｃｈｒｏｎｉｃ

ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ. Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ， ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｄｅｅｐｌｙ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎ， ｍｅａｎｉｎｇ

ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ，

ａｎｄ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｄｏ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ

Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ.

Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ: (１) Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ

ｓｅｍａｎｔｉｃ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｍｏｄｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ

Ｅｎｇｌｉｓｈ? ( ２ ) Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｍａｎｔｉｃ

１



ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ

Ｅｎｇｌｉｓｈ? (３) Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｂａｓｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ

ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ? (４) Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ

ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ?

Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ａｒｅ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: ( １) Ｔｈｅ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ

ｍｏｄｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｎｔａｉｎ

ｔｒａｎｓｆｅｒｅｎｃｅ ｏｆ ｗｏｒｄ ｍｅａｎｉｎｇ， ｎａｒｒｏｗｉｎｇ ｏｆ ｗｏｒｄ ｍｅａｎｉｎｇ， ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ ｏｆ

ｗｏｒｄ ｍｅａｎｉｎｇ， ｄｅｇｒａｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｒｄ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｅｌｅｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｒｄ

ｍｅａｎｉｎｇ. ( ２) Ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ ｏｆ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ

ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ ｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ

Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ， ｍａｉｎｌｙ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｍｅｔａｐｈｏｒ， ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ

ｍｅｔｏｎｙｍｙ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｂｌｅｎｄｉｎｇ. Ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ

ｍｅａｎｉｎｇ ａｒｅ ｎｏｔ ａｒｂｉｔｒａｒｙ， ｂｕｔ ｈａｖｅ ｉｎｈｅｒｅｎｔ ｌａｗｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｃｙｂｅｒ

ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ， ｐｅｏｐｌｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｓｅｅｋ ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｃｏｍｍｏｎｎｅｓｓ ｂｅｔｗｅｅｎ

ｃｙｂｅｒ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｒｅａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｖｅｌｙ ｃａｒｒｙ

ｏｕｔ ｃｒｏｓｓ-ｓｐａｃｅ ａｎｄ ｃｒｏｓｓ-ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｍａｐｐｉｎｇｓ. ( ３ ) Ｔｈｅ

ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｂａｓｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｅ

ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ: ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｏｒｉｇｉｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｓｙｓｔｅｍｓ，

ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ， ｅｃｏｎｏｍｙ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ

ｌｅｘｉｃａｌｉｚａｔｉｏｎ， ｓｏｃｉａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ａｎｄ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｆａｃｔｏｒｓ. ( ４ ) Ｔｈｅ

ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ａｎｄ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｈｏｍｏｇｒａｐｈｓ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｌｏｃａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｏａｎｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ

Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｆｒｅｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ａｆｆｉｘａｔｉｏｎ ａｎｄ

ｃｏｄｅ-ｍｉｘｉｎｇ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ.

Ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｌｉｅｓ ｉｎ: (１)

Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ Ｍｅｔａｐｈｏｒ Ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ Ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ Ｂｌｅｎｄｉｎｇ

Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｔ

ｌｏａｎｗｏｒｄｓ， ｓｏ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｐｒｏｖｅｄ ｍｏｒｅ ｐｅｒｓｕａｓｉｖｅ. (２) Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｈｅｌｐｓ
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ｎｅｔｉｚｅｎｓ ｄｅｅｐｅｎ ｔｈｅｉｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｃｙｂｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅ

ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. (３) Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｉｎｇ ｔｏ Ｊａｐａｎｅｓｅ

ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｈｏｓｅ ｍｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅ ｉｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｏ

ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ Ｊａｐａｎｅｓｅ-Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ-

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ. ( ４ ) Ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｈｅｌｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｃｈａｒａｃｔｅｒ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｓｐｈｅｒｅ， ｐｒｏｍｏｔｅｓ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ

ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ， ａｎｄ ｄｅｅｐｅｎｓ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ

ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ. (５) Ｉｔ ｂｒｏａｄｅｎｓ ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ａｎｄ

ａｃｔｉｖｅｌｙ ａｄｖｏｃａｔｅｓ ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｅｓ ｔｈｅ ｅｘｃｅｌｌｅｎｔ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｆｏｒ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｏ ｇｏ ｇｌｏｂａｌ.
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前　 言

随着互联网的普及，大量外源新词语流行于汉语网络语境，如
“控”“干物女”“安利”等。 前人研究描写语言现象的多、阐述机制原

理的少，定义解释多、语义理据少，同一语言研究多、跨语言研究少。

随着语言接触日益频繁，语言借用和外来词的本土化研究越来越重

要。

本研究基于认知语言学的概念隐喻理论和概念整合理论，采用定

性研究方法，从词义演变的历时视角，分析了汉语网络外源词，尤其是

日源词和英源词的语义生成和演变问题。 具体来说，该研究深刻探讨

了汉语网络外源词的来源、语义的演变过程以及语义认知机制，并试

图作必要的日源词、英源词对比分析，以期充实国内关于汉语网络词

以及外来词的研究。

本研究试图回答以下主要问题:(１)日源和英源汉语网络词的语

义演变模式是怎样的? (２)日源和英源汉语网络词语义生成和演变的

认知机制是什么? (３)日源和英源汉语网络词的认知基础是什么?

(４)日源和英源汉语网络词本土化有何不同?

主要发现有:(１)日源和英源汉语网络词的语义演变模式包括词

义迁移、词义缩小、词义扩大、词义降贬和词义升华。 (２)日源和英源

汉语网络词的语义生成和演变机制是类似的，主要有概念隐喻机制、

概念转喻机制和概念整合机制。 语义的生成和演变不是随意的，而是

有其内在规律。 在网络环境下，人们积极寻求网络交流环境与现实场

景的认知共性，创造性地进行跨空间、跨语言的语义映射。 (３)日源和
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英源汉语网络词的认知基础有:汉日文字系统的历史渊源、汉语自身

的发展与变异、语言的经济性与词汇化、社会因素以及心理因素。 (４)

日源汉语网络词本土化主要体现在中日同形异义汉字词，英源汉语网

络词本土化主要体现在意译趋势、词缀化趋势和语码混用现象。

本研究的理论和实践意义在于:(１)用认知语言学重要理论———

概念隐喻理论和概念整合理论对汉语网络词中的外源词进行解释，使

该理论更具说服力。 (２)帮助网民加深对网络语言的理解，丰富现代

汉语的表达方式。 (３)对于母语为汉语的日语、英语学习者，以及从事

日汉与英汉翻译的工作者都有一定的启发的意义。 (４)为汉字文化圈

的研究提供帮助，促进中外文化交流，同时加深对本国文化的理解。

(５)拓宽了语言学研究范围，并积极倡导和弘扬中国语言文化的优秀

元素，为促进中国语言文化走出去、讲好中国故事提供重要借鉴。
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